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Festal Orthros on Palm Sunday 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto 
the ages of ages. 

اهِر�ن.الكاهن:   تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, who 
art everywhere present and fillest all things, the 
Treasury of good things and Giver of life: Come, and 
abide in us, and cleanse us from every stain, and save 
our souls, O good One. 

،  أیُّها  الكاهن: ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ الملكُ السّماويُّ
، َ�نْزُ  الصّالحاتِ الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ

ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا، وطَهّرنا من �لّ دَنَسٍ، 
 وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُفوسَنا.

The Priest performs the Great Censing around the entire church. .رُ الكاهِنُ اله�كل  هُنا یَُ�خِّ
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثًا)قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمنا.  المرتل:

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ المَجــدُ لِلآبِ والابنِ وا دُس، الآنَ وَ�ــُ لرّوحِ القــُ
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
God, visit and heal our infirmities for Thy Name’s 
sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، 
فِ  وسُ اطَّلِعْ واشــــْ یِّئاتِنا، �ا قُدُّ یِّدُ تَجاوَزْ عَنْ ســــَ �ا ســــَ

 (ثلاثا)أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. �ا رَبُّ ارْحَمْ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَ�ــُ المَجــدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القــُ
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

مُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ،  سِ اســــــــــْ ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في الســــــــــَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى الأَرْض، خُبْزَنا لِتَكُنْ  مَشـــــــــیئَتُكَ َ�ما في الســـــــــَّ

الجَوهَرِيَّ أعَطِنـــا الیَوم، واتْرُكْ لَنـــا مـــا عَلَینـــا َ�مـــا نَتْرُكُ نَحْنُ 
رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

دَ، أَیُّهــا الآبُ والابنُ الكاهن:  دْرَةَ والمَجــْ كَ والقــُ كَ المُلــْ لأَنَّ لــَ
 وانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَ 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and bless 
Thine inheritance, granting to Thy people victory 
over all their enemies, and by the power of Thy 
Cross preserving Thy commonwealth. 

عَْ�كَ وَ� آمین.القارئ:  ارِكْ مِیراثَك، خَلِّصْ �ا رَبُّ شــــَ
�ر، وَاحْفَظْ  رِّ وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشـــــِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, bestow 
Thy bounties upon the new Nation which is called 
by Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

�ا مَنِ ارْتَفَعْتَ    المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ  على الصَّ
تِكَ حُكّامَنا  مّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ عِْ�كَ الجَدِیدِ المُســـــــــــَ لِشـــــــــــَ

ةَ  اهُمُ الغَلَ�ــَ على مُحــارِِ�یهِم. لِتَكُنْ المُؤمِنِین، مــانِحــاً إ�ــّ
لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth 
to God, and alone art blessed. 

فِ�عَةُ    الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. أَیَّتُها الشــــــــــَّ
بِ�ح، لا  ةَ التَّســــــــــــــْ دَةَ الإِلــهِ الكُلِّ�ــَّ ذُولــةِ، �ــا والــِ ةُ غَیرُ المَخــْ الرَّهِی�ــَ

لاتِنا، بَلْ وَطِّ  دِي سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
ي الَّذِینَ أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ  الرَّأي، وَخَلِّصـــــِ

ماء، ِ�ما أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.  السَّ

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, 
and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا (فُلان)  الكاهن:
 ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ المَجْ  دَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now 
and ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَساوي في الجَوْهَر، المُحْیي،  الكاهن: المَجدُ لِلثّالُوثِ القُدُّ
 غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

لامُ، وَفي  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ الســــــــــــــَّ
 (ثلاثاً)النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.     (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا 
عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. 
، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي  وأَنْتَ �ا رَبُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 

نِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ رَقَدْتُ و 
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ.  مِن رِْ�واتِ الشَّ
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God, for Thou hast smitten all who without 
cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 
Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

، خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ  قُمْ �ا رَبُّ
ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .شَعِ�ك بَرَكَتُك الخَلاصُ وعلى
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day long 
I went with downcast face. For my loins are filled 
with mocking, and there is no healing in my 
flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, I 
have roared from the groaning of my heart. O 
Lord, before Thee is all my desire, and my 
groaning is not hid from Thee. My heart is 
troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; Thou 
wilt hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

بْني. � ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشِبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 

. قَدْ أَنْتَنَتْ فَوقَ رَأْسي،  َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ 
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ 
قَدِ امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ 

، وَاتَّضَعْتُ جِد�  دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ
إِنَّ ُ�غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ 
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ  اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ

، یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا  لَدَيَّ
وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ 
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل،  نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا 

سانٍ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْ 
 ، َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأنَِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأنَِّي قُلتُ  تَوَ�َّ
لا َ�شْمَتُ بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا 

، وَوَجَعِ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ ي لَدَيَّ عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ 
خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي فَأَح�اءٌ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ 
كَثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ 

لاح. فَلا الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغائ ي الصَّ
تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 

 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory. For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

نَفْسِي، �ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ  وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ

مِكَ وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْ 
أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، 
وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�طلُبُونَ نَفسي  وَِ�ّ�ايَ 
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ 

 تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.سُدَّ 
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأنََّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ، آمین.  وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
  �ا رَبُّ ارْحَم.  (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are 
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 
Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou 
hast removed my friends afar from me; they have 

اهر�ن، آمین.  الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 

كَ إلى أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ
 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ 
الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ لا 

ذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في تَ 
جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
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made me an abomination unto themselves. I have 
been delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave tell 
of Thy mercy, and of Thy truth in that destruction? 
Nay, shall Thy wonders be known in that 
darkness, and Thy righteousness in that land that 
is forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 
have I cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 
cast off my soul and turnest Thy face away from 
me? A poor man am I, and in troubles from my 
youth; yea, having been exalted, I was humbled 
and brought to distress. Thy furies have passed 
upon me, and Thy terrors have sorely troubled me. 
They came round about me like water, all the day 
long they compassed me about together. Thou 
hast removed afar from me friend and neighbor, 
and mine acquaintances because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ 
لِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. أُس

، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ  صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ  ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ

حمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في بِرَ 
الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي.  إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟  لِماذا، �ا رَبُّ

قاءِ مُنذُ   شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك 
أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ 
دِیقَ وَالقَرِ�بَ  اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَّ

قاء.  وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ �ا رَبُّ إلٰهَ        

وفي اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ 
 أُذُنَكَ إلى طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered; neither unto eternity will He be 
wroth. Not according to our iniquities hath He dealt 
with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath compassion 
upon his sons, so hath the Lord had compassion 
upon them that fear Him; for He knoweth whereof 
we are made, He hath remembered that we are dust. 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي َ�شْفي جَم�عَ 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتُكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ  أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

دُ �الرَّ  حمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ �الخَیْراتِ شَهَواتُكِ، فَیَتَجَدَّ
كَالنَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ 
المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ 

َ�ثِیرُ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وَ 
هرِ  الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
َ�حْقِد. لا على حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على 
ماءِ عَنِ  حَسَبِ خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ

وَِ�مِقْدارِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، 
ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جِبْلَتَنا 
وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ 

�حُ ل�سَ یَثبُتُ  الحَقلِ �ذلكَ  یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
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As for man, his days are as the grass; as a flower of 
the field, so shall he blossom forth. For when the 
wind is passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the mercy 
of the Lord is from eternity, even unto eternity, 
upon them that fear Him. And His righteousness is 
upon sons of sons, upon them that keep His 
testament and remember His commandments to do 
them. The Lord in heaven hath prepared His throne, 
and His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 
ye His angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ 
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على  هْرِ، و�لى الدَّ الدَّ
أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ لِ�َ  صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
تَسُودُ على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، 
المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 

امَهُ العامِلینَ كَلامِهِ. �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّ 
إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ 

 .سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.  

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. 
I stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. 
Turn not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee have 
I put my hope. Cause me to know, O Lord, the 
way wherein I should walk; for unto Thee have I 
lifted up my soul. Rescue me from mine enemies, 
O Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach 
me to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant. 
  O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، 

هْر، وَأَجلَسَنِي في الظُلُ  ماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ 
الأّ�امَ القَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في 
صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ 

، فَقَدْ فَنِیَتْ لا تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ   لِي �ا رَبُّ
رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ 
في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي 
فْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ  لْتُ. عَرِّ عَلَ�كَ تَوَ�َّ

أَنْقِذْني من أعدائي �ا  ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي.
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ  رَبُّ
مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ یَهْدِیني 
 ، في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ

كَ تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِ 
تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي 

 لأَنَّي أنا عبدُك.
إستجبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

 عبدِكَ. (مرّتَین)
 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَ�ــُ المَجــدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القــُ
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ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ، آمین.
 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)

 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ الَّذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكاهن:  مِنْ أَجْلِ الســـــــَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

نِ ثَ�اتِ َ�نائِسِ الكاهن:  لامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُســْ مِنْ أَجْلِ ســَ
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, 
let us pray to the Lord. 

ذِینَ یَدْخُلُونَ الكاهن:  دَّس، وَالَّ جْلِ هذا البَیـتِ المُقـَ مِنْ أَ
 ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.إِلَ�هِ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

لِ أبینـــــا ومِتْرو�ولیتنـــــا (فلان) الكـــاهن:  ورَئ�سِ مِنْ أَجـــــْ
مامِســـــــــة، خُدّامِ كَهَنَتِنا (فُلان)،  والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ، والشـــــــــَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَس�حِ، وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیت بولُسَ والمطران یوحنا الكاهن: 
 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the President, civil authorities, and our 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

دِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في  الكــاهن: ذا البَلــَ امِ هــَ لِ حُكــّ مِنْ أَجــْ
 الرَّبِّ نَطْلُب. كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful, who dwell therein; let us pray to the 
Lord. 

دُنِ الكـــاهن:  ة، وَجَمِ�عِ المــــُ ــــَ دِین لِ هــــذِهِ المــــَ مِنْ أَجــــْ
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.وَالقُرى، 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

بِ ثِمارِ مِنْ أَجْلِ الكاهن:  اعْتِدالِ الأَهْوَِ�ةِ، وَخِصـــــــــــــْ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, for captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

، الكــــاهن:  لِ المُســـــــــــــــــــافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ مِنْ أَجــــــْ
 وَالمَرْضى والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.  (Repeat after verses) 

�اسْمِ المرتل: اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتي 
 )تعاد �عد الإست�خوناتالرَّبّ. (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

بِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. - 1  إعْتَرِفوا لِلْرَّ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

بِّ قَهَرْتُهُم.  -2  �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّ
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

بِّ َ�انَ  - 3  .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أَعْیُنِنَا تْ مِنْ قِبل الرَّ
APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

By raising Lazarus from the dead before 
Thy passion, Thou didst confirm the 
universal resurrection, O Christ God.  Like 
the children with the palms of victory, we 
cry out to Thee, O Vanquisher of death; 
Hosanna in the highest!  Blessed is He that 
comes in the name of the Lord! 

 مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ قَبْلَ رَ ازَ عَ مْتَ لَ ا أقَ مّ لَ  ،�حُ الإلهســِ ها المَ یُّ أ
كَ  تَ القِ  ،آلامــِ  ،فــالطْ الأَ نُ � ــَحْ نَ وَ  كَ ذل ــِة. ل ــِةَ العــامــَّ �ــام ــَحَقَّقــْ

�ا غالِبَ نَحْوَكَ خینَ صـــــارِ  ،رِ فَ ةِ والظَّ �َ لَ الغَ  اتِ مَ لاَ لُ عَ مِ حْ نَ 
 .بّ ي �اسْمِ الرَّ كٌ الآتِ ارَ �َ مُ  ،اليفي الأعَ  انّ ت: أوصَ وْ المَ 

APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   By raising Lazarus from the dead 
before Thy passion, Thou didst confirm the 
universal resurrection, O Christ God.  Like the 
children with the palms of victory, we cry out 
to Thee, O Vanquisher of death; Hosanna in 
the highest!  Blessed is He that comes in the 
name of the Lord! 

ها المَسِ�حُ الإله، یُّ أ    .جدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ المَ 
لَمّا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ 
القِ�امَةَ العامّة. لِذلِكَ وَنَحْنُ َ�الأَطْفال، نَحْمِلُ عَلاَمَاتِ 

خینَ نَحْوَكَ �ا غالِبَ المَوْت: الغَلََ�ةِ والظَّفَر، صارِ 
 ا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.أوصَنّ 

APOLYTIKION OF PALM SUNDAY IN TONE FOUR 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 
 

 �لى دهرِ الداهر�نَ، آمین.الآنَ و�لُّ أوانٍ و 
 

Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

بٍ الكاهن:  یقٍ وَغَضـــــــــَ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضـــــــــِ
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and keep 
us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

ةَ البَرَكــاتِ الكـاهن:  اهِرَةَ الفــائِقــَ ةِ الطــّ داســـــــــــــــَ ةَ القــَ دَ ذِْ�رِنــا الكُلِّ�ــَّ َ�عــْ
دَتَ  یــِّ ةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ المَجِیــدة، ســــــــــــــَ ةَ البَتُولِ�ــَّ دَةَ الإِلــهِ الــدّائِمــَ نــا والــِ

�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.  القِدِّ

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَسُجُود، أَیُّها الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ    الدّاهِرِ�ن.وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
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When we were buried with Thee in baptism, O 
Christ God, we became deserving of the 
resurrection to immortal life.  Wherefore, we 
praise Thee, crying unto Thee:  Hosanna in the 
highest!  Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord! 

 ،ةِ �َ ودِ عمُ ا دُفِنَّا مَعَكَ �المَ لَمّ  ،�حُ الإلهُ سِ ها المَ أیُّ  
حُكَ فَنَحْنُ نُسَ�ِّ  .ةدَ �اةَ الخالِ تِكَ الحَ �امَ قِ �ِ  اأهَلْنتَ اسْ 

مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ  ،الِيهاتِفِین: أوصَنّا في الأع
 بّ.الرَّ 

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 بِنِعْمَتِكَ.: أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَ�ُ  لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
• NOTE: The kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

PALM SUNDAY KATHISMATA 
First Kathisma in Tone Four 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 

Cleansed within in mind and soul, * now like the 
children let us praise * Christ with longing and 
with faith, * and holding branches, let us shout * 
unto the Master: Most blessed art Thou, O Savior, 
* that comest in the world * to save Adam’s stock 
* from the ancient curse, * Thyself now spiritually 
* having become the new Adam, * O Friend of 
man, as seemed good to Thee. * To Thee be glory, 
O Word, Who workest * all things unto our profit. 

دَ �إ�مانٍ یِّ نُسَ�ِّحِ المَس�حَ السَّ  ،صانِ غْ مَّ �الأَ لُ هَ 
رِ�نَ النُفُوسَ عَ  ،كالأطفالِ  إل�هِ  فْ تِ ونَهْ  ،اً ل�ّ قْ مُطَهِّ

وافى  نْ �ا مَ  ،صُ لِّ خَ تَ �ا مُ كٌ أنْ �ارَ مُ  �مٍ:ظتٍ عَ وْ صَ �ِ 
ما �َ  ،اً �ّ روحانِ  ،دیداً ماً جَ وصارَ آدَ  ،مِ إلى العالَ 

ودَبَّرَ الكُلَّ  ،ةِ الأولىنَ اللعْ  نَ مِ  مَ ذَ آدَ قِ لِیُنْ  ،ضىتَ ارْ 
 دُ لكَ.جْ المَ  ،رِ شَ بُّ ال�َ حِ ةُ المُ مَ لِ ها الكَ أیُّ  ،إلى المُوافِقِ 

(**On this day Thou hast appeared**) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Lazarus the four days dead, * Thou, Lord, didst 
raise up * from the very sepulcher, * teaching all 
men to cry to Thee, * with palms and branches in 
fervent faith: * Blessed art Thou that dost come in 
the Name of the Lord. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس. الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.

 ، إنَّكَ أَقَمْتَ لَعازَرَ، َ�عْدَ أرَْ�عَةِ أّ�امٍ، مِنَ �ا ربُّ
القَبرِ، وعَلَّمْتَ الكُلَّ أنْ یَهْتِفوا إلْ�كَ ِ�سُعُفٍ 

 وأغْصانٍ: مُ�ارَكٌ أنْتَ أیُّها الآتي.
Second Kathisma 

In Tone Four (**Joseph was amazed—hard chromatic**) 
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Thou dost mystically shed tears * over Thy friend, 
O Christ our God, * and the mortal Lazarus * 
Thou dost awaken from the dead, * in him 
displaying the goodness of Thy compassion * in 
Thy great love for man; * and when the multitudes 
* of the little babes * learned Thou wast present 
there, * then holding palm-branches they came 
forth * this day to meet Thee, while crying out: * 
Hosanna, blessed art Thou, for Thou comest * to 
save the whole world, O Savior. 

�َّةٍ  ،قَدْ ذَرَفْتَ لَ أیُّها المَس�حُ المُخَلِّصُ،   ،ِ�حالَةٍ سِرِّ
دُموعاً على صَد�قِكَ لَعازَرَ الطَّر�حِ مَیْتاً، وأقَمْتَهُ 
ةٍ  مِنْ بینِ الأمواتِ، الذي أعْلَنْتَ ِ�هِ إشْفاقَكَ ِ�مَوَدَّ
لِلْ�شَرِ. ولمّا عَرَفَتْ مَحافِلُ الأطْفالِ حُضُورَكَ، 

كَ: خَرَجوا الیومَ حاملینَ ِ�أَیْدیهِمْ سُعُفاً هاتِفینَ إل�
 ا، مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا مَنْ أَتَیْتَ لِتُخَلِّصَ العالَم.أوصَنّ 

In Tone One (**While Gabriel was saying**) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.    Ye peoples and ye nations, with one 
accord sing praises, * for the King of Angels is 
mounted upon a colt and cometh; * for He doth 
now purpose, by the Cross, * to trample down the 
foe with mighty strength. * For this cause, the 
children also, while holding palms, * cry out with 
the hymn of vict’ry: * Glory to Thee, the Victor 
Who is come. * Glory to Thee, O Savior Christ. * 
Glory to Thee, our only blessed God. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس. الآنَ و�لَّ أوانٍ 
عوبُ والأمَمُ أیُّها ال    و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. شُّ

سَ�ِّحوا �اتِّفاقِ الأصْواتِ، لأنَّ مَلِكَ المَلائكةِ رَكِبَ 
الآنَ عَفْواً، وأتى �اخْتِ�ارِهِ لُ�خْضِعَ الأعْداءَ 
لیبِ، ِ�ما أنَّهُ مُقتَدِر. لِذلِكَ یُنْشِدُ الفِتْ�انُ  �الصَّ
عَفِ تَسْب�حاً هاتِفین: المَجْدُ لَكَ أیُّها المَس�حُ  �السَّ

 لهُ المُخَلِّصُ، المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المُ�ارَكَ وَحْدَهُ.الإ
Third Kathisma in Tone Eight (**When the bodiless one**) 

He that doth sit on the Cherubim now also * for us 
doth sit on a colt, as He approacheth * to His freely-
willed Passion; and this day He heareth * the 
children who cry Hosanna with mighty voice; * the 
throngs shout: O Son of David, swiftly make haste 
* for to save those whom Thou hast formed, * O 
blessed Jesus, for Thou * art come for this, that we 
might know * Thy great glory, O Friend of man. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    He that doth sit on the Cherubim now also 
* for us doth sit on a colt, as He approacheth * to 
His freely-willed Passion; and this day He heareth 
* the children who cry Hosanna with mighty voice; 
* the throngs shout: O Son of David, swiftly make 
haste * for to save those whom Thou hast formed, 
* O blessed Jesus, for Thou * art come for this, that 
we might know * Thy great glory, O Friend of man. 

والرّاكِبَ الیومَ  ارو��م،الشَّ رْشِ لى عَ سَ عَ إنَّ الجالِ 
 لِنا،ةِ لأجْ �َّ عِ الآتي إلى الآلامِ الطَّوْ  لى عفْوٍ،عَ 

نّا فین: أوصَ موعَ هاتِ والجُ  فالَ صارِخینَ،َ�سْمَعُ الأطْ 
كَ لأنَّ  لْتَهُمْ،بَ  الذینَ جَ رِعْ لِتُخَلِّصَ سْ أَ  نَ داود.�ا ابْ 

 كَ.جْدَ رِفَ مَ عْ ي نَ كَ لِ  ارَكُ،�سوعُ المُ یْتَ �ا �َ ذا أتَ هَ لِ 
المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس. الآنَ و�لَّ أوانٍ 

إنَّ الجالِسَ عَلى    و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
عَرْشِ الشارو��م، والرّاكِبَ الیومَ عَلى عفْوٍ، الآتي 
إلى الآلامِ الطَّوْعِ�َّةِ لأجْلِنا، َ�سْمَعُ الأطْفالَ 

فین: أوصَنّا �ا ابْنَ داود. صارِخینَ، والجُموعَ هاتِ 
أَسْرِعْ لِتُخَلِّصَ الذینَ جَبَلْتَهُمْ، لأنَّكَ لِهَذا أتَیْتَ �ا 

 َ�سوعُ المُ�ارَكُ، لِكَي نَعْرِفَ مَجْدَكَ.
THE POLYELEOS IN TONE ONE (ABRIDGED) 

**We sing this as we sing no Evlogetaria today.** 
1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 

 
 هَلِلو��ا. ، سَ�ِّحوا الرَّبّ.�ا عبیدَ الرَّبِّ  .1

2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 
servants of the Lord. Alleluia. 

، سَ�ِّحوا  .2  �ا عبیدَ الرَّبّ. هَلِلو��ا.سَ�ِّحوا اسْمَ الرَّبِّ
3. Ye that stand in the house of the Lord, in the 

courts of the house of our God. Alleluia. 
، وفي دِ�ارِ بَیْتِ إلَهِنا.  .3 الواقِفینَ في بَیْتِ الرَّبِّ

 .هَلِلو��ا
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4. Praise ye the Lord, for the 
Lord is good. Chant unto His 
Name, for it is good. Alleluia. 

 سَ�ِّحوا الرَّبَّ فإنَّ الرَّبَّ صالِحٌ، أَشیدوا لاسْمِهِ فإنَّهُ لَذیذٌ. هَلِلو��ا. .4

5. For the Lord hath chosen 
Jacob unto Himself, Israel for 
His own possession. Alleluia. 

ةً لَهُ،  .5 فإنَّ الرَّبَّ قَدِ اخْتارَ لَهُ َ�عْقوبَ، إخْتارَ إسرائیلَ خاصَّ
 هللو��ا.

6. For I know that the Lord is 
great and that our Lord is 
above all gods. Alleluia. 

 لقدْ عَلِمْتُ أنَّ الرَّبَّ عَظ�مٌ وأنَّ سَیِّدَنا فَوْقَ جَم�عِ الآلهة. هَلِلو��ا. .6

7. All that the Lord hath willed He hath done, in 
Heaven and on the earth, in the seas and in the 
abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 كلُّ ما شاءَ الربُّ صَنَعَهُ، في السَّ
 والأرْض، في الِ�حارِ وجم�عِ اللُجَج. هَلِلو��ا.

8. Bringing clouds up from the uttermost parts of 
the earth, lightnings for the rain hath He made. 
Alleluia. 

حُبَ مِنْ أقْصى الأرْضِ، وُ�حْدِثُ  .8 یُنْشِئُ السُّ
 البُروقَ لِلْمَطَرِ. هَلِلو��ا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 
smote the first-born of Egypt, from man unto 
beast.  Alleluia. 

�حِ مِنْ خَزَائِنِهِ. الَّذِي ضَرَبَ أَْ�كَارَ  .9 الْمُخْرِجُ الرِّ
 هَلِلو��ا.مِصْرَ مِنَ النَّاسِ إِلَى الْبَهَائِمِ. 

10. He sent forth many signs and marvels in the 
midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and on all 
his servants. Alleluia. 

وأرْسَلَ آ�اتٍ وعَجائِبَ في وَسَطِكِ �ا مِصْرُ،  .10
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَم�عِ عَبیدِهِ. هَلِلو��ا.

11. He smote many nations and slew 
many kings. Alleluia. 

 هوَ الذي ضَرَبَ أُمَماً َ�ثیرَةً، وقَتَلَ مُلو�اً مُقْتَدِر�ن. هَلِلو��ا. .11
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 
comforted. Alleluia. 

 لأَنَّ الرَّبَّ یَدِینُ شَعَْ�هُ، وَعَلَى عَبِیدِهِ ُ�شْفِقُ. .12
 هَلِلو��ا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 
Blessed is the Lord out of Sion, Who dwelleth 
in Jerusalem. Alleluia. 

. مَُ�ارَكٌ الرَّبُّ مِنْ  .13 ، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ َ�ا خَائِفِي الرَّبِّ
اكِنُ فِي أُورُشَلِ�مَ.   هَلِلو��ا.صِهْیَوْنَ، السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

دُسِ؛ الآنَ و�ـــلَّ المَ  جـــدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القـــُ
 أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن، آمین.

 ) ثلاثاً المَجْدُ لَكَ �ا الله. ( هَلِلو��ا،، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا
 ورجاءَنا لكَ المَجْد.�ا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ. : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ،الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْ  ضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ القدِّ

 الإله.
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Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ

اهِر�ن.  والروحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR 
+ From my youth up many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O my 
Savior. (REPEAT) 
+ Ye who hate Zion shall be put to confusion of 
the Lord; like grass in the fire shall ye be withered 
up. (REPEAT) 
+ Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 
+ Through the Holy Spirit is every soul quickened 
and exalted in purity, and made resplendent by the 
Triune Unity in mystic holiness. 
+ Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
+ Through the Holy Spirit the channels and 
streams of grace overflow showering all creation 
with invigorating Life. 

�ابي آلامٌ َ�ثیرةٌ تُحارُِ�ني، لَكِنْ أنتَ �ا  + مُنْذُ شــــــــــــــَ
 مُخَلِّصي أعُْضُدْني وخَلِّصْني.

 ، هْیَوْنَ اخْزُوا مِنْ تُجاهِ الرَّبِّ + �ا مُْ�غِضــــــــــي صــــــــــِ
 �النار.لأنَّكُمْ سَتَصیرونَ جافّینَ �العُشْبِ ال�اِ�سِ 

 المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ.+ 
دُسِ � ــُ+  ةً فْ لُّ نَ �ــالروحِ القــُ سٍ تَحْ�ــا وتَتَنَقّى، مُرْتَفِعــَ

 ولامِعَةً �الثالوثِ الواحِدِ الخَفِيِّ الطّاهِر.
 .آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن+ 
وحِ القُدُ +  وَاقِي النِّعْ  سِ �الرُّ مَةِ وَمَجَارِ�هَا، تَفِ�ضُ ســــَ

 فَتُرَوِّي البَرَاَ�ا ِ�أَسْرِهَا ِ�الحََ�اةِ المُحیَِ�ة.
PALM SUNDAY PROKEIMENON IN TONE FOUR 

Out of the mouths of babes and sucklings hast 
Thou perfected praise. (TWICE) 
Stichos: O Lord, our Lord, how wonderful is 
Thy Name in all the earth. 
Out of the mouths of babes and sucklings hast 
Thou perfected praise. 

ب�حاً.  لَحْتَ تَســــــْ عانِ أصــــــْ مِنْ أفْواهِ الأطْفالِ والرُّضــــــْ
 )مرتین(

بُّ رَ�ُّنا ما أعْجَبَ اسْمَكَ في ُ�لِّ الأَرْضِ   .أیُّها الرَّ
 تَسب�حاً.مِنْ أَفْواهِ الأطْفالِ والرُّضْعانِ أصْلَحْتَ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي الكاهن: القِدّ�سینَ لأِنَّكَ قُدُّ

تَسْتَقِرُّ وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، والإبْنُ، 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ (مرتین)المرتل: 
ن م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ ف ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُِ مئ  ث  .زٍ��

.كُــــلُّ   نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
THE FESTAL ORTHROS GOSPEL 

Deacon: And that we may be 
accounted worthy to hear the Holy 
Gospel, let us pray unto the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

 ،سِ دَّ جیلِ المُقَ ماعِ الإنْ سَ ینَ لِ قّ تَحِ كونَ مُسْ نَ  لِ أنْ أجْ  نْ : مِ الشماس
 ب.لُ طْ بِّ إلهِنا نَ إلى الرَّ 
 (ثلاثاً). : �ا ربُّ ارْحَمْ المرتل
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Deacon: Wisdom!  Let us attend!  
Let us hear the Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the 
Holy Gospel according to St. 
Matthew. (21:1-11; 15-17) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, 
glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

 قَدَّس.ةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المُ مَ كْ : الحِ الشماس
 م�عِكُم.جَ لامُ لِ : السَّ الكاهن
 روحِـــــكَ.: ولِ المرتل

 شـــــیرِ ال�َ  جیليِّ الإنْ  ىتّ مَ �سِ دّ شـــــارةِ القِ �ِ  نْ ر�فٌ مِ لٌ شـــــَ صـــــْ فَ  :الكاهن
   والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.

 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ  المرتل:

 لِنُصْغِ! الشماس:
**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE** 

Priest: At that time, when they drew near to 
Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount 
of Olives, Jesus sent two Disciples, saying to 
them, “Go into the village opposite you, and 
immediately you will find a donkey tied, and a 
colt with her; untie them and bring them to Me. 
If anyone says anything to you, you shall say, 
‘The Lord has need of them,’ and he will send 
them immediately.” This took place to fulfill 
what was spoken by the prophet, saying, “Tell 
the daughter of Zion, Behold, your King is 
coming to you, humble, and mounted on a 
donkey, and on a colt, the foal of a donkey.” The 
Disciples went and did as Jesus had directed 
them; they brought the donkey and the colt, and 
put their garments on them, and He sat thereon. 
Most of the crowd spread their garments on the 
road, and others cut branches from the trees and 
spread them on the road. And the crowds that 
went before Him and that followed Him shouted, 
“Hosanna to the Son of David! Blessed is He 
Who comes in the Name of the Lord! Hosanna in 
the highest!” And when He entered Jerusalem, all 
the city was stirred, saying, “Who is this?” And 
the crowds said, “This is the prophet Jesus from 
Nazareth of Galilee.” But when the chief priests 
and the scribes saw the wonderful things that He 
did, and the children crying out in the temple, 
“Hosanna to the Son of David!” they were 
indignant; and they said to Him, “Do you hear 
what these are saying?” And Jesus said to them, 
“Yes; have you never read, ‘Out of the mouth of 
babes and sucklings Thou hast brought perfect 
praise’?” And leaving them, He went out of the 
city to Bethany and lodged there. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
(NO VENERATION OF THE GOSPEL BOOK) 
 

ا قَرُبَ �سوعُ مِ  ،في ذلكَ الزمانِ  الكاهن: أورَشل�مَ  نْ لمَّ
لَ سَ رْ حینئذٍ أَ  ،ندَ جبلِ الز�تونِ جاءَ إلى بیتَ فاجي عِ وَ 
 ،اأمامَكُم ةِ التي�ا إلى القر�َ هَ اذْ " :همامیذَیْنِ* وقالَ لَ لْ تِ 

فحُلاَّهُما  ،هاعَ شاً مَ حْ وجَ  ،ةً �وطَ رْ دانِ أتاناً مَ جِ تِ تَ قْ وَ لْ ولِ 
بَّ إنَّ الرَّ "قولا فَ  ،ئاً یْ كُما أحَدٌ شَ قالَ لَ  إنْ ما* فَ هِ �اني بِ وأتِ 
مَّ تِ یَ لُّهُ �انَ لِ * هذا �ُ "تِ قْ وَ لْ ما لِ فیُرسِلُهُ  "ماتاجُ إلیهِ حْ �َ 

ذا وَ هُ  ،ونَ یَ هْ ةِ صِ نَ لابْ قولوا " :ما قیلَ �النبي القائلِ 
نِ شٍ ابْ حْ �اً على أتانٍ وجَ راكِ  ،د�عاً مَلِكُكِ �أت�كِ وَ 

رَهُما �سوعُ* مَ ما أَ عا �َ نَ بَ التلمیذانِ وصَ هَ ذَ * فَ "أتان
ما لیهِ �ابَهُما عَ عا ثِ ضَ وَ وَ  ،شِ حْ �ا �الأتانِ والجَ تَ وأَ 
في  �ابَهُمْ ثیرُ ثِ عُ الكَ مْ قَهُما* وفَرَشَ الجَ وْ ساهُ فَ لَ جْ وأَ 

جَرِ وفَ صاناً مِ عوا أغْ طَ رونَ قَ وآخَ  ،الطر�قِ  شُوها رَ نَ الشَّ
مُونَهُ والذینَ قَ تَ موعُ الذینَ یَ * و�انَ الجُ .في الطر�ق دَّ

كٌ �ارَ نا لابنِ داود. مُ هوشَعْ " :خونَ قائلینَ رُ صْ عونَهُ �َ �َ یَتْ 
لَ خَ * ولمَّا دَ ".نا في الأعاليهوشَعْ  ،مِ الربِّ الآتي �اسْ 
تِ المَ أورشل�مَ ارْ  قالتِ * فَ ؟"مَنْ هذا"لةً ةُ ُ�لُّها قائِ دینَ تَجَّ

* ".ةِ الجلیلِ رَ ناصِ  نْ هذا �سوعُ النبيُّ الذي مِ " :موعُ الجُ 
 ،جائبَ التي صَنَعَ ةِ العَ �َ تَ ةِ والكَ نَ هَ ولمَّا رأى رؤساءُ الكَ 

نا هوشَعْ "قولونَ لِ و�َ كَ �ْ ص�حونُ في الهَ �انُ �َ بْ والصِ 
قولُ مَعُ ما �َ سْ أتَ " :غَضِبُوا* وقالوا لهُ  "،لابنِ داودَ 
نَّ مِنْ طُّ أَ قَ  تُمْ أْ رَ م. أمَا قَ عَ نَ " :سوعُ �َ  مْ هُ قالَ لَ فَ  هؤلاءِ؟"،

عِ هَ�َّأتَ تَ أفْ   كَهُمْ رَ * وتَ ؟"سب�حاً واهِ الأطفالِ والرُضَّ
 و�اتَ هناكَ. ،�انْ دینةِ إلى بیتِ عَ جَ خارجَ المَ رَ وخَ 

 �ا رَبُّ المَجْدُ لَك. المَجْدُ لَكَ المرتل: 
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PSALM 50 (Plain Reading) 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. Wash 
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my sin 
is ever before me. Against Thee only have I sinned 
and done this evil before Thee, that Thou mightest 
be justified in Thy words, and prevail when Thou 
art judged. For behold, I was conceived in 
iniquities, and in sins did my mother bear me. For 
behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than snow. 
Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. Turn 
Thy face away from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not Thy Holy Spirit 
from me. Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing Spirit establish 
me. I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 
from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice in Thy 
righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 
and my mouth shall declare Thy praise. For if 
Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 
is broken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 
and let the walls of Jerusalem be built up. Then 
shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt 
offerings. Then shall they offer bullocks upon 
Thine altar. 

إرْحَمْني �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ 
إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئتي  امْحُ مآثِمي.

رْني. لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي  طَهِّ
في �لِّ حینٍ. إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ 
صَنَعْتُ، لكَي تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في 

هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا مُحاكَمَتِك. 
دَتْ  ، وأوْضَحْتَ وَلَ ني أُمّي. لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ

لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها. تَنْضَحُني 
�الزوفى فأطْهُرُ، تَغْسِلُني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ مِنَ 
بْتَهِجُ عِظامي  الثَّلْجِ. تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَتَ

امْحُ ُ�لَّ الذَّلیلَة. إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، و 
مآثِمي. قَلْ�اً نَقِّ�اً اخْلُـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً 
دْ في أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ  مُسْتَق�ماً جَدِّ

نْزِعْهُ منّي.  هِكَ،أمامِ وَجْ  وسُ لا تَ وروحُكَ القُدُّ
إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ 

قَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ اعْضُدْني. فأُعَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُ 
ماءِ �ا اللهُ إلـهَ  یَرْجِعون. أنْقِذْني مِنَ الدِّ
بْتَهِجَ لِساني ِ�عَدْلِـكَ. �ا ربُّ افْتَحْ  خَلاصي، فیَ
تَسِْ�حَتِكَ. لأنكَ لوْ آثَرْتَ  ، فَُ�خَبِّرَ فَمي بِ شَفَتَيَّ
الذَّب�حَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أُعْطي، لكِنَّكَ لا تُسَرُّ 

حْرَقات. الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ �المُ 
عُ والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ. أصْلِحْ �ا  المُتَخشِّ
ـتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م.  تِكَ صِهْیَونَ ولْ  ربُّ ِ�مَسَرَّ

حینئذٍ  حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.
�ونَ على مَذَْ�حِ   كَ العُجول.ُ�قَرِّ

PALM SUNDAY TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Today Christ entereth into the Holy 
City, sitting on a colt, ending the pernicious 
senselessness of the heathen, long in a hardened 
state. 

ألیَوْمَ المَس�حُ    .المَجْدُ لِلآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ 
ةِ، جالِســـــــاً على جَحْشٍ،  ســـــــَ یَدْخُلُ إلى المَدینَةِ المُقَدَّ

 بَه�م�َّةَ الأمَمِ المُجْدَِ�ةَ قَد�ماً ِ�حالٍ رَدیئةٍ.لَِ�حُلَّ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Today Christ entereth into the Holy 
City, sitting on a colt, ending the pernicious 
senselessness of the heathen, long in a 
hardened state. 

ألیَوْمَ    . أوانٍ و�لى دهرِ الـــــــداهر�نَ، آمینالآنَ و�ـــــــلَّ 
سَةِ، جالِساً على جَحْشٍ،  المَس�حُ یَدْخُلُ إلى المَدینَةِ المُقَدَّ

 لَِ�حُلَّ بَه�م�َّةَ الأمَمِ المُجْدَِ�ةَ قَد�ماً ِ�حالٍ رَدیئةٍ.
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(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 
according to Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions.   Today the grace of the Holy 
Spirit hath brought us together: and as we all take 
up Thy Cross, we say: Blessed is He that cometh 
in the Name of the Lord. Hosanna in the highest. 

�ا رَح�مُ ارْحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ (�اللحن الســادس) 
ثْلِ َ�ثْرَةِ رَأفاتِكَ امْحُ مَآثِمي. تِكَ، وَ�مِ ألیَوْمَ    رَحْمَ

وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنا، وُ�لُّنا نَرْفَعُ صــــــــــــــلیَ�كَ  نِعْمَةُ الرُّ
نا في  ، أوصــــــــــــــَ مِ الرَّبِّ ونَقولُ: مُ�ارَكٌ الآتي �اســــــــــــــْ

 الأعالي.
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon 
us Thy rich mercies. Through the 
intercessions of our all-immaculate Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary; by the 
might of the precious and life-giving Cross; 
by the protection of the honorable bodiless 
Powers of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch 
of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 
the Soldier, Theodore the General, and 
Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of 
all the saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

و�ارِكْ میراثَكَ، وافْتَقِدْ خَلِّصْ �ا اللهُ شَعَْ�كَ، الشماس: 
عالَمَكَ �الرَّحمةِ والرأفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ المس�حیینَ 
الأرثوذُكْسیین، وأَسِْ�غْ علینا مراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شَفاعاتِ 
سَیِّدَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م، 

ماوِ�َّةِ وِ�قُوَّةِ الصلی بِ الكَر�مِ المُحْیي، وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَّ
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ، والنَّبيِّ الكَر�مِ السابِقِ المَجیدِ  المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّسولَیْنِ  ُ�طْرُسَ  یوحنّا المَعْمَدان، والقِدّ�سَیْنِ المُشَرَّ
  ِ�كُلِّ مَد�ح،و�ولُسَ وسائِرِ الرُّسُلِ المُشَرَّفینَ الجَدیر�نَ 

وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ رؤساءِ الكَهَنَةِ 
المُعَظَّمینَ �اسیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، 
و�وحَنّا الذَهَبِيِّ الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�سینَ أَثَناسیوسَ و�یرلُّسَ 

ا القِد�سِ و�وحَنا الرَّح�مِ َ�طارَِ�ةِ الإسْكَنْدَرِ�َّة، وأبین
ن�قولاوسَ رَئ�سِ أساقِفَةِ میرا الل�كِ�َّة، واسْبیر�دونَ أُسْقُف 
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُف المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 
وأ�انا القدّ�سِ ت�خون َ�طْرَِ�رْكَ موسكو، والقدّ�سِ رافائیل 

هَداءِ ال عُظَماءِ أُسْقُفِ برو�لین؛ والقد�سِینَ المجیدینَ الشُّ
جاورجیوسَ اللاِ�سِ الظفرِ، ود�میتر�وسَ المُف�ضِ 
الطیبَ، وثیودورسَ التیروني، وثیودورسَ قائِدِ الجَْ�ش، 
هَداءَ إغْناطِیوسَ  ومیناسَ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ

حَ �ا�، خَرالَمْبوسَ و�ل هیداتِ و المُتَوَشِّ ثیر�وس؛ والشَّ
رْ�ارَة، أنَسْطاسِ�ا، �اتْر�نا، �یر�اكي، العَظ�ماتِ تَقْلا، بَ 

فوتیني، مار�نا، �اراسك�فا، وآیر�ن؛ والقِدّ�سینَ المَجیدینَ 
هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ، حینَ �ا� الشُّ ، وآ�ائِنا الأبرارِ المُتَوَشِّ

سَة،  �سَیْنِ و والقدّ�سِ (فلان) شَف�عَ هَذِهِ الكَن�سَةِ المُقَدَّ القِدِّ
وجَم�عِ  �قَیْنِ جَدَّي المس�حِ الإلهِ، یواك�مَ وحنَّة،الصدِّ 

قِدّ�س�ك، نَتَضَرَّعُ إل�كَ أیُّها الرَّبُّ الجز�لُ الرَّحْمَةِ، 
 فاسْتَجِبْ لَنا نَحْنُ الخَطَأةَ الطالبینَ إل�كَ وارْحمْنا.
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Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

 4(. ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَم �ا رَبُّ  :المرتل
 مرات)

Priest: Through the mercy and 
compassions and love for mankind of 
Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

نِكَ الوَحیدِ الكاهن:  ــــَ�شَرِ، بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْ ـ لْ ــــ ـ ومَحَبَّتِهِ لِ
هُ  دْســـــــــــــــــُ كَ الكُلِّيِّ قُـــ هُ ومعَ روحـــِ �ـــارَكٌ مَعـــَ الـــذي أنـــتَ مُ
الِحِ والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.  الصَّ

 : آمین.المرتل

KONTAKION AND OIKOS FOR PALM SUNDAY (Plain Reading) 
Being borne upon a throne in Heaven, 
and upon a colt on the earth, O Christ 
God, Thou didst accept the praise of 
the angels and the laudation of the 
children as they cried to Thee: Blessed 
art Thou Who comest to recall Adam. 

بُ والراكِ  ،ماءشٍ في السَّ رْ على عَ  الجالِسُ  س�حُ الإلهُ مَ أیُّها ال
شیدَ ونَ  ةِ كَ لائِ ب�حَ المَ سْ بِلْتَ تَ قَ  دْ قَ لَ  ضِ،واً على الأرْ فْ عَ 
 ةَ آدم.وَ عْ �ارَكٌ أنتَ الآتي لِتُعیدُ دَ فینَ إل�ك: مُ �انِ الهاتِ تْ الفِ 

Since Thou didst bind Hades, O Immortal 
One, and slewest death and didst raise up the 
world, the little children with palm-branches 
loudly praised Thee as the Victor, O Christ, 
shouting unto Thee today: Hosanna to the Son 
of David, for no longer shall infants be slain 
because of Mariam’s Infant, but for the sake 
of all, infants and elders, Thou alone art 
crucified. No longer shall the sword be turned 
against us, for Thy side shall be pierced with 
a spear. Wherefore, we say in gladness: 
Blessed art Thou Who comest to recall Adam. 

 ،ح�مَ ا رََ�طْتَ الجَ مّ لَ  ،موتُ س�حُ الذي لا �َ أیُّها المَ 
فالُ �َّحَكَ الأطْ سَ  ،مَ ضْتَ العالَ هَ وأنْ  ،تَ وْ وأمَتَّ المَ 

إذْ لَنْ  ،نّا لابنِ داودفین: أوصَ بِ هاتِ ب�حَ الغالِ سْ تَ 
تَ أنْ  لْ بَ ر�م، لِ مَ فْ بِ طِ بَ سَ دُ �ِ عْ فالُ �َ یُذَ�حَ الأطْ 

یوخ. داثِ والشُّ م�عِ الأحْ لِ جَ أجْ  نْ لَبُ مِ دَكَ تُصْ حْ وَ 
�فِ �َ  ذَ فینا حُكْمُ السَّ نَفَّ  ، لأنَّ جَنَ�كَ سُ�طعَنُ دُ عْ ولَنْ یُ

كٌ أنتَ الآتي لتُعیدَ �ارَ بور: مُ حُ ذلِكَ نَهْتِفُ �ِ �ةٍ. لِ رْ حَ �ِ 
 ةَ آدم.وَ عْ دَ 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On this day in the Holy Orthodox Church, the Sunday of Palms, we celebrate the radiant and glorious 
festival of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jerusalem. 

Verses 
He Who stretcheth out the firmament and sat on the foal, 

Seeketh to release mortals from un-reason. 
 

Jesus came to Bethany on the Sunday falling before the six days of the Mosaic Passover. On the 
following day He sent two of His Disciples, who brought Him a donkey on which He sat to enter the 
city. And when the great multitude heard that Jesus was coming to Jerusalem, they immediately took 
palm branches in their hands and went out to meet Him. All cried, “Hosanna! Blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord, King of Israel!” The branches of palm trees were a symbol of 
Christ’s victory over Satan and Death. And the meaning of “Hosanna” is, “We pray Thee, save.” The 
donkey’s colt, which was still an untamed animal, and impure according to the law, as well as 
Christ’s sitting thereon, symbolize the former savagery and impurity of the Gentiles; and their 
subsequent taming and obedience to the holy law of the Gospel. 

By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us victors over the irrational 
passions, and make us worthy to see Thy tangible victory over death, Thy radiant and life-bearing 
Resurrection, and have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE PALM SUNDAY CANON IN TONE FOUR 
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Ode 1. The springs of the abyss were seen to be 
utterly dried up, and uncovered were the 
foundations of the surging sea; for Thou didst 
rebuke with Thy beck the raging storm thereof, 
and didst save Thine own people as they sang a 
hymn of victory unto Thee, O Lord. 

ةَ  (الأولى) دْ ظَهَرَتْ عـــــادِمـــــَ ةِ قـــــَ إنَّ یَنـــــاب�عَ اللُّجـــــَ
الرُّطوَ�ة، وانْكَشَفَتْ أساساتُ الَ�حْرِ المُتَمَوَّجِ، لأنَّكَ 
عْبَ  تَ الشـــــــــــَّ فَهُ �إشـــــــــــارَةٍ، وخَلَّصـــــــــــْ زَجَرْتَ عاصـــــــــــِ

 المُنْتَخَبَ، مُرَتِّلاً لَكَ �ا رَبُّ تَسب�حاً على الظَّفَر.
Ode 3. The Israelite people drank from a 
sharp and flinty rock when it flowed at 
Thy command; and Thou art that rock, O 
Christ, and the Life, on Whom the 
Church is established as she crieth out: 
Hosanna, blessed art Thou that comest. 

عْبَ الإسْ (الثالثة)  رائیلي، رَوِيَ �أمَرِكَ مِنْ صَخْرَةٍ إنَّ الشَّ
خْرَةُ فَهِيَ أنْتَ أیُّها المَس�حُ الح�اةُ،  صَلْدَةٍ قاطِرَة. أمّا الصَّ
دَتِ الكَن�سَةُ صارِخَة: أوصَنا، مُ�ارَكٌ أنْتَ أیُّها  الذي ِ�هِ تَشَدَّ

 الآتي.
Ode 4. Christ our God, Who cometh manifestly, 
shall come and will not tarry, from the densely 
overshadowed mountain, the Maiden who giveth 
birth without experience of man, saith the Prophet 
of old. Wherefore, we all cry: Glory tot Thy 
power, O Lord. 

(الرا�عة) إنَّ المَســــــ�حَ إلهَنا الآتِيَ بِوضــــــوحٍ، یُوافي 
دُ ولا یُْ�طِئُ  لٍ، مِنْ فَتـــاةٍ تَلـــِ دْغـــِ لٍ ظلیـــلٍ مـــُ مِنْ جَبـــَ

بِدونِ أنْ تَعْرِفَ رَجُلاً، �ما قالَ النَّبِيُّ قَد�ماً. لِذلِكَ 
.  نَهْتِفُ جَم�عاً: المَجْدُ لِقُدْرَتِكَ �ا رَبُّ

Ode 5. Thou who proclaimest good tidings to 
Sion, ascend the mountain; and thou who dost 
preach unto Jerusalem, raise Thy voice with 
might. Glorious things are spoken of thee, O city 
of God. Peace be to Israel, and salvation to the 
nations. 

عَدْ على (الخامســــة)  یَونَ، إصـــــْ هْ رَ صـــــِ شـــــِّ �َ �ا مُ
ةٍ.  قوَّ كَ ِ� عْ صَوْتَ رَ أورُشَل�مَ، إرْفَ ذِ نْ لٍ، و�ا مُ بَ جَ

لامٌ قَ  داتِ �ا مَدینةَ الله. ســـَ �كِ المُمَجَّ تْ فِ دْ قیلَ
مِ. لأُمَ  لإسرائیلَ، وخَلاصٌ لِ

Ode 6. The spirits of the righteous cried out in 
gladness: Now is there a new covenant with the 
world; and let the people be renewed by being 
sprinkled with Divine Blood. 

فَتْ ِ�سرورٍ (السادسة)  تَ �قینَ هَ دّ إنَّ أرْواحَ الصِّ
دٌ جـــدیـــدٌ،  مِ عَهـــْ عـــالَ لْ عُ لِ ةً: الآنَ یُوضــــــــــــــــَ لَـــ قـــائِ

مِ الإلهيّ. قَطراتِ الدَّ عْبُ ِ� دِ الشَّ جَدَّ تَ یَ لْ  فَ
Ode 7. Thou Who didst preserve Thine 
Abrahamite Children in the fire, and 
didst destroy the Chaldeans who 
unjustly ensnared the righteous: O 
supremely praised Lord, Thou God of 
our Fathers, blessed art Thou. 

مینَ في (السا�عة)  هُ الإبراه�میینَ سالِ تَ یَ تْ ظَ فِ فِ �ا منْ حَ
لدانیینَ  لَ الكِ تَ م. النارِ، وقَ ظُلْ رِ�اءَ ِ� نَصوا الأبْ تَ الذینَ اقْ

تَ �ا إلهَ آ�ائنا. �ارَكٌ أنْ قُ التَّسب�ح، مُ  أیُّها الرَّبُّ الفائِ

We praise, we bless, and we worship the 
Lord.    Ode 8. Rejoice, O Jerusalem; 
keep festival, ye that love Sion; for the 
Lord of Hosts is come, Who is King unto 
the ages. Let all the earth show due 
reverence before Him and cry: O all ye 
works of the Lord, praise ye the Lord. 

إفْرَحي �ا     .نُســــــــــــــ�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَســــــــــــــجُدُ لِلْرَّبّ (الثامنة) 
وّاتِ،  یَون. لأنَّ رَبَّ القُ أورَشل�مَ، وعَیِّدوا �ا مُحبّي صِهْ
لُّها  مِ الأرْضُ ُ� شــــــــــــــِ تَ حْ تَ لْ دْ وافى. فَ هْرِ قَ كَ إلى الدَّ المالِ

هِ. تِفْ: سَ�َّحوا الرَّبَّ �ا جم�عَ أعْمالِ هْ تَ هِ وَلْ  منْ وَجْهِ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس:  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّمُ مُعَظِّ

THE NINTH ODE OF THE PALM SUNDAY CANON IN TONE FOUR 
God is the Lord and hath appeared unto us; 
ordain a feast, and rejoicing, come let us 
magnify Christ with palms and branches, crying 
out with hymns: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord, our Savior. 

ق�موا العیـــدَ وابْتَهِجوا، وَهَلُمّوا أَ اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لَنـــا، ف ـــَ
عَفٍ وأغْصـــــانٍ لِنَهْتِفْ نَحْوَهُ  مِ المَســـــ�حَ، وِ�ســـــَ بِنا نُعَظِّ

 الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.�التَساب�حِ قائِلینَ: م�ارَكٌ الآتي �اسْمِ 
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Glory to Thee, our God, glory to Thee!    
Wherefore have ye trembled, O ye heathen? 
And ye scribes and priests, why have ye 
meditated empty things, saying: Who is this? 
To Whom the children with palms and 
branches cry out in hymns: Blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

دُ لـك كَ �ـا إلهَنـا المَجـْ دُ لـَ لِمـاذا ارْتَجَجْتُمْ أیُّهـا    .المَجـْ
َ�ةُ، لِماذا هَذَذْتُمْ �ال�اطِلِ؟  الأمَمُ؟ و�ا أیُّها الكَهَنَةُ والكَتَ

�ِّحُهُ الفِتْ�انُ  عَفِ قائلینَ: مَنْ هُوَ هَذا الذي تُســــــــــــَ �الســــــــــــَ
مِ الرَّبِّ  والأغْصـــــــــــانِ، وَ�هْتِفونَ لَهُ: مُ�ارَكٌ الآتي �اســـــــــــْ

 مُخَلِّصِنا.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   This is the God to Whom none can 
be compared. He hath found out the whole 
righteous way, and hath given it to Israel His 
beloved. Afterward, He was seen, and lived 
among men. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord, our Savior. 

هذا هُوَ الإلهُ    س.المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُ 
الذي لا ُ�ضــــــــــــــاه�هِ أحَدٌ، اخْتَرَعَ ُ�لَّ طَر�قٍ عادِلَةٍ، 

لإسرائیلَ المَحْبوبَ، وَ�عْدَ ذلِكَ ظَهَرَ، ومَعَ  وأعْطاها
 الناسِ تَصَرَّفَ. فمُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
Ye disobedient, why have ye placed stumbling-
blocks in our path? Your feet are swift to shed 
the blood of the Master, but He shall rise to save 
all that cry: Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord, our Savior. 

لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الــداهِر�نَ، آمین أیُّهــا    .الآنَ و�ــُ
أرْجُلُكُمْ العُصاةُ، لِماذا وَضَعْتُمْ مَعاثِرَ لَنا في سُبُلِنا. 

َ�قومُ لُِ�خَلِّصَ  یِّدِ، لكِنَّهُ ســــــَ فُكوا دَمَ الســــــَّ رِعَةٌ لِتَســــــْ مُســــــْ
  الهاتِفینَ: مُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.

God is the Lord and hath appeared unto us; 
ordain a feast, and rejoicing, come let us 
magnify Christ with palms and branches, 
crying out with hymns: Blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لَنـــا، فـــأق�موا العیـــدَ وابْتَهِجوا،  (الارمس)
مِ المَس�حَ، وِ�سَعَفٍ وأغْصانٍ لِنَهْتِفْ نَحْوَهُ  وَهَلُمّوا بِنا نُعَظِّ

 : م�ارَكٌ الآتي �اسْمِ الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.�التَساب�حِ قائِلینَ 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and unto 
Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 حَمْ.: �ا ربُّ ارْ الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ  البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ  مَعَ  جَم�عِ القدِّ
 حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ الكاهن: لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ

وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ  و�لى المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ
اهِر�ن.   دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice) ) .ثلاثاً قُدّوسٌ هُوَ الرَّبُّ إلَهُنا( 
• NOTE: Because Palm Sunday does not have an exaposteilarion, “The Prayer of the Palms” is 

performed in its place. The clergy carry with them the sprinkler filled with Holy Water, and exit 
the sanctuary to stand before the table where the palm leaves have been placed. 

THE PRAYER OF THE PALMS 
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Deacon:  Let us pray to the Lord. 
Choir:  Lord have mercy. 
Priest:  O Lord our God, that sittest upon 
the Cherubim, who reaffirmed Thy might 
and sent out Thine Only-begotten Son, our 
Lord Jesus Christ, that through His Cross 
and Grave and Resurrection He might save 
the world; and at whose approach to 
Jerusalem, unto His voluntary Passion, the 
people that sat in darkness and in the 
shadow of death, took the symbols of 
victory, the boughs of trees and branches 
of palms, thus foretelling the Resurrection.  
Do Thou Thyself, O Master, preserve and 
keep us also who on this feast, following 
their example, bear in our hands palms and 
boughs of trees.  And like unto those 
multitudes and children who cried unto 
Thee “Hosaana”, may we also in hymns an 
spiritual songs, attain unto the life-giving 
Resurrection on the third day, through the 
same Christ Jesus our Lord, with whom 
Thou art blessed, together with Thine all-
holy and good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 ب.لُ طْ بِّ نَ إلى الرَّ الشماس: 
 م.حَ بُّ ارْ �ا رَ الجوق: 

ضُ الناهِ ارو��مِ، وي على الشَّ تَ سْ نا المُ بُّ إلهُ ها الرَّ أیُّ  الكاهن:
 نا �سوعَ المس�حِ حیدَ ر�َّ كَ الوَ نَ تَ ابْ لْ سَ دارِكَ. �ا مَنْ أرْ تِ �اقْ 

فنِهِ وق�امَتِهِ. الذي لمَّا وافى إلى لِ�هِ ودَ صَ مَ �ِ لُ�خلِّصَ العالَ 
عبُ الجالسُ في استقبَلَهُ الشَّ  ع�ةِ،وْ أورشل�مَ للآلامِ الطَّ 

صانَ ني أغْ عْ أَ  الظَّفَرِ،شاراتِ لالِ الموتِ �ِ مةِ وظِ لْ الظُّ 
 ،دُ یِّ ها السَّ شیراً �الق�امةِ. أنتَ أیُّ �ْ تَ  ،خلِ الأشجارِ وسَعَفَ النَّ 

صانَ عَفَ وأغْ دینا السَّ لْنا �أیْ مَ فظْنا نحنُ الذینَ حَ احْ 
ةِ مَ دِ قْ یومِ تَ  ،في هذا الیومِ  ،هینَ �أولئكَ بِّ شَ تَ مُ  ،جارِ الأشْ 
موعِ والصب�انِ أولئكَ الجُ لَ ثْ كَ مِ وَ حْ خینَ نَ وصارِ  ،العیدِ 

ساب�حِ �التراتیلِ والتَّ  قَّ حِ تَ سْ حتى نَ  "،نا في الأعاليهوشَعْ "
سوعَ نا �َ �ِّ رَ بِ  ی�ةَ ذاتِ الثلاثةِ الأ�امِ،ةَ المُحْ �امَ القِ  ،ةِ الروحان�َّ 
يِّ قُدسُهُ لِّ �اركٌ معهُ ومعَ روحِكَ الكُ الذي أنتَ مُ  المس�حِ،

 الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ. حیي،والمُ  حِ الصالِ 

 آمین. الجوق:

The Priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 
Priest: These palms are blessed by the 
Grace of the All-holy Spirit, through the 
sprinkling with this Holy Water, in the 
Name of the Father and of the Son and 
of the Holy Spirit. 
Choir: Amen. 

عَفُ النخیلِ هَ   ةِ طَ واســـــــــــِ ، بِ سِ دُ القُ  الروحِ  ةِ مَ عْ نِ بِ  هِ ذِ ت�ارَكَتْ ســـــــــــُ
مِ الآبِ ولإبنِ والروحِ ، على اســــــــــــــْ كِ �ارَ المُ  ها �الماءِ حِ ضــــــــــــــْ نَ 

 القدُس. 
 آمین. الجوق:

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. To Thee, O God is due our song. 

ماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
  التَّسب�حُ �ا الله.سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لَكَ یَلیقُ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

�ِّحوهُ �ا ســــائِرَ قُوّاتِهِ،  �ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، ســــَ ســــَ
 لأنه لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

Verse 1. Praise ye God in His saints, praise Him 
in the firmament of His power. Praise Him for 
His mighty acts, praise Him according to the 
multitude of His greatness.    O Lord, the very 
great multitude strewed their garments in the 
way, and others cut branches from the trees and 
carried them; and they that went before and 
they that followed, cried, saying: Hosanna to 
the Son of David, blessed art Thou that comest 
and shalt come again, in the Name of the Lord. 

تِهِ. سَ�ِّحوهُ سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ 1-
، إنَّ    على مَقْدِرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نظیرَ َ�ثْرَةِ عَظَمَتِهِ. �ا رَبُّ

الجُموعَ الكَثیرَةَ فَرَشــــــــــــــوا ثِ�ــابَهُمْ في الطَّر�قِ، وآخَرونَ 
مونَ  دِّ جـــــاراً وَ�حْمِلُونَهـــــا. والمُتَقـــــَ كـــــانوا َ�قْطَعونَ أشــــــــــــــْ

رُخونَ قائِلینَ:  نا لابْنِ داود، والتّاِ�عونَ �انوا َ�صـــْ أوصـــَ
 مُ�ارَكٌ أنْتَ الآتي والذي سَتُوافي أْ�ضاً �اسْمِ الرَّبّ.
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Verse 2. Praise Him with the sound of trumpet, 
praise Him with the psaltery and harp.   When 
Thou wast about to enter the Holy City, O Lord, 
the people carried the branches of trees, praising 
Thee, the Master of all; when they saw Thee 
sitting upon a colt, it was as if they beheld Thee 
upon the Cherubim; and for this cause, thus they 
cried: Hosanna in the highest, blessed art Thou 
that comest, and shalt come again, in the Name of 
the Lord. 

ـــالمزمـــارِ  2- �ِّحوهُ � �ِّحوهُ بلحنِ البوقِ، ســــــــــــــَ ســــــــــــــَ
تَ مُزْمِعـاً أنْ تـَدْخُلَ     والقیثـار. ا ُ�نـْ ، لَمـّ �ـا رَبُّ

عوبُ أغْصـــــــــــــانَ  ةَ، حَمَلَتِ الشـــــــــــــُّ ســـــــــــــَ المَدینَةَ المُقَدَّ
جارِ،  . إذْ إنَّهُمْ الأشــــــْ یِّدَ الكُلِّ �ِّحینَ إّ�اكَ �ا ســــــَ مُســــــَ

ارو��مِ، نَظروكَ وأنْتَ على العَفْوِ َ�أنَّكَ على الشـــــــــــَّ 
نا في الأعالي، مُ�ارَكٌ أنْتَ  ولِذا هَتَفوا هَكذا: أوصـــَ

.  الآتي والذي سَتُوافي أْ�ضاً �اسْمِ الرَّبِّ
Verse 3. Praise Him with timbrel and dance, 
praise Him with strings and flutes.   Come forth, 
O ye nations; come forth, ye peoples; and see 
today the King of the Heavens coming to 
Jerusalem on a common colt as upon an exalted 
throne. O unbelieving and adulterous generation 
of the Jews, come and behold Him Whom Esaias 
saw coming in the flesh for our sakes, how He 
taketh unto Himself the new Sion as a chaste 
bride, and casteth away the condemned 
synagogue. And the children, innocent and 
undefiled, have come together as to an undefiled 
and incorrupt wedding-feast, loudly singing 
praise. Joining them in song, let us cry out the 
angelic hymn: Hosanna in the highest unto Him 
Who hath great mercy. 

�ِّحوهُ �الأوتارِ 3-  �ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصـــــافِ، ســـــَ ســـــَ
عوبُ، أُخْرُجوا أیُّها    وآلةِ الطَّرَب. أخْرُجوا أیُّها الشُّ

ماواتِ جالِســـــاً على  الأُمَم، وانْظُروا الیَوْمَ مَلِكَ الســـــَّ
جَحْشٍ حَقیرٍ، �أنَّهُ على عَرْشٍ ســــــــــــــامٍ، قادِماً إلى 
قَ غیرَ المؤمِنَ،  ل�م. فَ�ا جیلَ الیَهودِ الفاســــــــِ أورَشــــــــَ
دِ مِنْ  عْ�ا مُوافِ�اً �الجَســــــَ رَهُ إشــــــَ هَلُمَّ انْظُرْ مَنْ أَْ�صــــــَ

ةٍ لَهُ أجْلِنا، َ�ْ�فَ یَتَّخِذُ  هْیَوْنَ الجَدیدَةَ َ�عَروســــــــَ صــــــــِ
عَف�فةً، وَ�نْبُذَ المَجْمَعَ المَشْجوب. والفِتْ�انُ العادِموا 
نَسِ، �أنَّهُمْ إلى  رِّ قَدْ �ادَروا مَعاً فاقِدي الدَّ الشــــــــــــــَّ
نَسِ مـــادِحینَ. فَمَعَهُمْ  ـــدَّ عُرْسٍ عـــادِمِ الفَســـــــــــــــــادِ وال

ب�حِ المَلا �ِّحینَ بِتَســـــْ رُخْ مُســـــَ نا في لِنَصـــــْ ئِكَةِ: أوصـــــَ
 الأعالي لِلَّذي لَهُ الرَّحْمَةُ العُظْمى.

Verse 4. Praise Him with tuneful cymbals, praise 
Him with cymbals of jubilation. Let every breath 
praise the Lord.   Before Thy voluntary Passion, 
O Christ God, foreshowing the common 
Resurrection for the confirmation of all, Thou 
didst raise Lazarus in Bethany by Thy sovereign 
power when he had been dead four days; and as 
the Giver of Light, O Savior, Thou gavest sight to 
the blind. Thou didst enter also into the Holy City 
with Thy disciples, sitting on the colt of an ass, 
fulfilling the preaching of the Prophets, as though 
riding upon the Cherubim; and the children of the 
Hebrews came to meet Thee with branches and 
palms. Wherefore, we also, bearing olive 
branches and palms, thankfully cry to Thee: 
Hosanna in the highest, blessed is He that cometh 
in the Name of the Lord. 

نوجِ، سَ�ِّحوهُ ِ�صُنوجِ سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصُ  -4
أیُّها المَس�حُ    التَّهلیلِ، �لُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ.

لِتُوضِحَ لِلْكُلِّ الإلهُ، لمّا سََ�قْتَ قَبْلَ آلامِكَ الطوْعِ�َّةِ 
. فَلَعازَرُ المَیْتُ، ذو الأرَْ�عَةِ أّ�امٍ، قَدْ ةَ العامَةالقِ�امَ 

أنْهَضْتَهُ ِ�قُدْرَتِكَ العَز�زة. وأمّا العُم�انُ قَدْ مَنَحْتَهُمُ 
الَ�صَرَ، ِ�ما أنَّكَ مانِحُ النورِ �ا مُخَلِّص. ودَخَلْتَ 

على جَحْشِ آتانٍ، إلى المَدینَةِ مَعَ تلامیذِكَ، جالِساً 
ماً َ�رازاتِ الأنْب�اءِ، �أنَّكَ راكِبٌ على الشّارو��مِ،  مُتَمِّ
وفِتْ�انُ العِبْرانیینَ اسْتَقْبَلوكَ �السَعَفِ والأغْصانِ. 
لِذلِكَ نَحْنُ أ�ضاً نَحْمِلُ أغْصانَ الز�تونِ والسَعَفِ، 
هاتِفینَ إل�كَ ِ�شُكْرٍ: أوصَنا في الأعالي، مُ�ارَكٌ 

 تي �اسْمِ الرَّبّ.الآ
THE DOXASTICON OF PALM SUNDAY IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

دُس، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ جـــْ المَ  دُ للآبِ والابنِ والروحِ القـــُ
 و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.
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Six days before the Passover, Jesus came to 
Bethany; and His disciples came to Him, saying 
unto Him: Lord, where wilt Thou that we prepare 
for Thee to eat the Passover? And He sent them, 
saying: Go into the village over against you, and 
ye shall find a man carrying a pitcher of water. 
Follow him, and say to the master of the house: 
The Teacher saith: I will keep the Passover at thy 
house with My disciples. 

تَّةِ   حِ، وافَى َ�ســوعُ إلى بَیْتَ عَنْ�ا، قَبْلَ ســِ  أّ�امٍ لِلْفِصــْ
، أیْنَ تَشاءُ أنْ  مَ إل�هِ تَلامیذُهُ، قائِلینَ لَهُ: �ا رَبُّ فَتَقدَّ
لَهُمْ قائِلاً:  حَ؟ أمّا هُوَ فَأرْســـــــــَ نُهَیّئَ لَكَ لِتَأكُلَ الفِصـــــــــْ

لاً اذْهَبوا إلى القَرَْ�ةِ التي أمَامَكُمْ، فَتَجِدُوا إنْساناً حامِ 
تِ: إنَّ المُعَلِّمَ  ــــْ جَرَّةَ مــــاءٍ فــــاتَْ�عوهُ، وقولوا لِرَبِّ البَی

 َ�قولُ، عِنْدَكَ أَصْنَعُ الفِصْحَ مَعَ تَلامیذي.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ،  نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛  ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on 
us, thou that takest away the sins of the world. 

حَمَلَ اللهِ �ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا 
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, God of our Fathers, and 
praised and glorified is Thy Name forever. Amen. 

دٌ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 اسْمُكَ إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope in Thee. 

، رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك. لِتَكُنْ، �ا  رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice) 

 مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)
Lord, Thou hast been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 
heal my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا  �ا رَبُّ
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee; teach 
me to do Thy will, for Thou art my 
God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ أنْتَ هُوَ إلهي.�ا   رَبُّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know 
Thee.  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

وسٌ اللهُ،    فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ. قُدُّ
وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً) ، قُدُّ وسٌ القَويُّ  قُدُّ
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Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. .ِوحِ القُدُس  المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal: have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  قُدُّ
APOLYTIKION OF PALM SUNDAY IN TONE FOUR 

When we were buried with Thee in baptism, O 
Christ God, we became deserving of the 
resurrection to immortal life.  Wherefore, we 
praise Thee, crying unto Thee:  Hosanna in the 
highest!  Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord! 

الإلهُ لَمّا دُفِنَّا مَعَكَ �المَعمُودَِ�ةِ، اسْتَأهَلْنَا أیُّها المَسِ�حُ 
ِ�قَِ�امَتِكَ الحََ�اةَ الخالِدَة. فَنَحْنُ نُسَ�ِّحُكَ هاتِفِین: أوصَنا 

 في الأعَالِي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.
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